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(Rättsakter som antagits i enlighet med EG- och Euratomfördragen och som ska offentliggöras)

FÖRORDNINGAR

RÅDETS FÖRORDNING (EG) nr 261/2008

av den 17 mars 2008

om införandet av en slutgiltig antidumpningstull beträffande import av vissa kompressorer med
ursprung i Folkrepubliken Kina

EUROPEISKA UNIONENS RÅD HAR ANTAGIT DENNA
FÖRORDNING

med beaktande av fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 384/96 av den
22 december 1995 om skydd mot dumpad import från länder
som inte är medlemmar i Europeiska gemenskapen (1) (nedan
kallad grundförordningen), särskilt artikel 9,

med beaktande av det förslag som kommissionen lagt fram efter
samråd med rådgivande kommittén, och

av följande skäl:

A. FÖRFARANDE

1. Inledande

(1) Den 20 november 2006 mottog kommissionen ett kla-
gomål som ingivits i enlighet med artikel 5 i grundför-
ordningen rörande import av vissa kompressorer med
ursprung i Folkrepubliken Kina (nedan kallat Kina) av
Federazione ANIMA/COMPO (nedan kallad klaganden) så-
som företrädare för tillverkare som svarar för en bety-
dande del, i detta fall mer än 50 %, av gemenskapens
tillverkning av vissa kompressorer.

(2) Klagomålet innehöll bevisning om dumpning och därav
vållad väsentlig skada, och denna bevisning ansågs till-
räcklig för att motivera att ett förfarande inleddes.

(3) Den 21 december 2006 inleddes förfarandet genom ett
tillkännagivande som offentliggjordes i Europeiska unionens
officiella tidning (2).

2. Provisoriska åtgärder

(4) Eftersom det var nödvändigt att göra en ytterligare
granskning av vissa aspekter i samband med undersök-
ningen, beslutades det att undersökningen skulle fortsätta
utan att provisoriska åtgärder infördes.

3. Parter som berörs av förfarandet

(5) Kommissionen underrättade officiellt de exporterande till-
verkare i Kina, importörer, handlare, användare, och in-
tresseorganisationer som såvitt känt berördes samt före-
trädare för Kina, de klagande gemenskapstillverkarna och
andra gemenskapstillverkare som såvitt känt berördes av
inledandet av förfarandet. Berörda parter gavs möjlighet
att inom den tidsfrist som anges i tillkännagivandet om
inledande skriftligen lämna synpunkter och begära att bli
hörda. Alla berörda parter som begärde att bli hörda och
som visade att det fanns särskilda skäl att höra dem gavs
tillfälle att bli hörda.

(6) För att de exporterande tillverkare som så önskade skulle
ha möjlighet att ansöka om att bli behandlade som före-
tag som är verksamma under marknadsmässiga förhål-
landen (nedan kallat marknadsekonomisk status) eller om
individuell behandling, sände kommissionen ansöknings-
blanketter till de kinesiska exporterande tillverkare som
såvitt känt var berörda samt till företrädare för Kina.
Fjorton exporterande tillverkare, grupper av närstående
företag, ansökte om marknadsekonomisk status enligt
artikel 2.7 i grundförordningen, eller om individuell be-
handling, om undersökningen skulle visa att de inte upp-
fyllde villkoren för att beviljas marknadsekonomisk sta-
tus. En exporterande tillverkare begärde bara individuell
behandling.

(7) Eftersom det föreföll finnas ett stort antal exporterande
tillverkare i Kina och importörer och tillverkare i gemen-
skapen, angav kommissionen i tillkännagivandet om in-
ledande att ett stickprovsförfarande kunde komma att
tillämpas i undersökningen för fastställandet av dump-
ning och skada i enlighet med artikel 17 i grundförord-
ningen.
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(8) För att kommissionen skulle kunna besluta huruvida ett
stickprovsförfarande var nödvändigt och, i så fall, göra ett
urval, ombads alla exporterande tillverkare i Kina och
importörer och tillverkare i gemenskapen att ge sig till
känna genom att kontakta kommissionen och lämna de
grundläggande uppgifter om sin verksamhet avseende
den berörda produkten under undersökningsperioden
(1 oktober 2005–30 september 2006) som angavs i till-
kännagivandet om inledande.

(9) När det gäller de exporterande tillverkarna gjordes i en-
lighet med artikel 17 i grundförordningen ett urval som
byggde på den största representativa exportvolymen av
vissa kompressorer i gemenskapen som rimligen kunde
undersökas inom den tid som stod till förfogande. På
grundval av uppgifter som inkommit från de exporte-
rande tillverkarna, valde kommissionen ut sex företag,
eller grupper av närstående företag (nedan kallade de ut-
valda företagen) som har den största exportvolymen till
gemenskapen. När det gäller exportvolymen, stod de
sex utvalda företagen för 93 % av exporten av vissa kom-
pressorer från Kina till gemenskapen under undersök-
ningsperioden. I enlighet med artikel 17.2 i grundförord-
ningen samrådde kommissionen med de berörda par-
terna, som inte hade något att invända.

(10) När det gäller gemenskapstillverkarna, beslutades det att
ett stickprovsförfarande inte var nödvändigt, eftersom
endast tre företagsgrupper samarbetade i undersökningen.

(11) När det gäller importörerna, beslutades det att ett stick-
provsförfarande inte var nödvändigt, eftersom endast en
importör samarbetade i undersökningen.

(12) Frågeformulär sändes till alla företag som valts ut för
stickprovet och till alla parter som man visste var be-
rörda. Fullständiga svar inkom från sex kinesiska expor-
terande tillverkare i Kina, tre tillverkare i gemenskapen
och en importör. En tillverkare i gemenskapen besvarade
bara stickprovsfrågeformuläret. Inga svar på frågeformu-
läret kom in från andra berörda parter.

(13) Kommissionen inhämtade och kontrollerade alla uppgif-
ter som den ansåg nödvändiga för sitt fastställande av
dumpning, skada och gemenskapens intresse och gjorde
kontroller på plats hos följande företag:

a) Tillverkare i gemenskapen

— ABAC Aria Compressa SpA i ABAC Group, To-
rino, Italien.

— FIAC SpA i FIAC Group, Bologna, Italien.

— FINI SpA, Zola Predosa (BO), Italien.

b) Exporterande tillverkare i Kina

— Nu Air (Shanghai) Compressor och Tools Co. Ltd i
ABAC Group, Shanghai (”Nu Air”).

— Zhejiang Xinlei Mechanical & Electrical Co. Ltd,
Wenling (”Xinlei”).

— Hongyou/Taizhou Group: 1) Zhejiang Hongyou
Air Compressor Manufacturing Co. Ltd, Wenling
(”Hongyou”); 2) Taizhou Hutou Air Compressors
Manufacturing Co. Ltd, Wenling (”Taizhou”).

— Wealth Group: 1) Shanghai Wealth Machinery &
Appliance Co. Ltd, Shanghai (”Shanghai Wealth”);
2) Wealth (Nantong) Machinery Co., Ltd, Nantong
(”Wealth Nantong”).

— Zhejiang Anlu Cleaning Machinery Co., Ltd, Taiz-
hou (”Anlu”).

— FIAC Air Compressors (Jiangmen) Co. Ltd i FIAC
Group Jiangmen (”FIAC”).

c) Närstående företag i Kina

— Wealth Shanghai Import-Export Co. Ltd, Shanghai
(”Wealth Import Export”).

— FIAC Air Compressors (Jiangmen) Co. Ltd i FIAC
Group Jiangmen (”FIAC”).

d) Icke-närstående importör i gemenskapen

— Hans Einhell AG, Landau, Tyskland.

(14) Eftersom det var nödvändigt att fastställa ett normalvärde
för de exporterande tillverkare som eventuellt inte skulle
komma att beviljas marknadsekonomisk status, utfördes
ett kontrollbesök på plats hos nedanstående företag i
syfte att fastställa normalvärdet på grundval av uppgifter
från ett jämförbart land, i detta fall Brasilien.

e) Tillverkare i Brasilien

— FIAC Compressores de ar do Brasil Ltda. i FIAC
Group, Araquara.

— Schulz S/A, Joinville, Santa Catarina, Brasilien.

4. Undersökningsperiod

(15) Undersökningen av dumpning och skada omfattade peri-
oden från och med den 1 oktober 2005 till och med den
30 september 2006 (nedan kallad undersökningsperioden).
Undersökningen av utvecklingstendenser som är av be-
tydelse för bedömningen av skadan omfattade perioden
från och med den 1 januari 2003 till och med under-
sökningsperiodens slut (nedan kallad skadeundersöknings-
perioden).
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B. BERÖRD PRODUKT OCH LIKADAN PRODUKT

1. Berörd produkt

(16) Den berörda produkten är kolvkompressorer, med en
kapacitet per minut av högst 2 kubikmeter (m3) med
ursprung i Kina (nedan kallade kompressorer eller den be-
rörda produkten), som vanligtvis klassificeras enligt KN-
nummer ex 8414 40 10, ex 8414 80 22, ex 8414 80 28
och ex 8414 80 51.

(17) En kompressor består vanligtvis av en pump som drivs
av en elektrisk motor, antingen direkt eller genom en
bältesmekanism. I de flesta fall pumpas tryckluften in i
en behållare och lämnar sedan behållaren via en tryck-
regulator och en gummislang. Kompressorer, särskilt
stora sådana, har ibland hjul så att de blir mobila. De
kan säljas separat eller tillsammans med tillbehör för
sprayning, rengöring eller pumpning av däck och andra
föremål.

(18) I meddelandet om inledande av detta förfarande hänvisa-
des det också till kolvkompressorpumpar. Undersök-
ningen visade att kolvkompressorpumparna är en (men
inte den enda) av de viktiga komponenter som undersöks
(beroende på vilken modell det gäller, svarar de för
25–35 % av den totala kostnaden för den färdiga pro-
dukten) och att de kan säljas både separat och monterade
på andra komponenter som inte omfattas av undersök-
ningen. Undersökningen visade också att de inte har
samma tekniska och fysiska egenskaper som de kom-
pletta kompressorerna och inte heller samma använd-
ningsområden. Den kompletta kompressorn innehåller
också andra nyckelkomponenter (t.ex. behållaren, mo-
torn). Distributionskanalerna och kundernas uppfattning
om en pump, å ena sidan, och en komplett kompressor,
å den andra, skiljer sig också åt. Det dras därför slutsat-
sen i detta fall att kolvkompressorpumpar inte ska anses
som den berörda produkten.

(19) Den berörda produkten används för tryckluftsdrivna red-
skap eller för sprayning, rengöring eller pumpning av
däck och andra föremål. Undersökningen har visat att
de olika typerna av den berörda produkten, trots skillna-
der i fråga om form, material och tillverkningsprocess,
alla har samma grundläggande fysiska och tekniska egen-
skaper och att de i princip har samma användningsom-
råden. De anses därför i detta förfarande utgöra en och
samma produkt.

2. Likadan produkt

(20) Undersökningen visade att de kompressorer som tillver-
kas och säljs av gemenskapsindustrin i gemenskapen, de

kompressorer som tillverkas och säljs på Kinas hemma-
marknad liksom på hemmamarknaden i Brasilien, det
land som användes som jämförbart land, samt de kom-
pressorer som tillverkas i Kina och säljs till gemenskapen
har samma grundläggande fysiska och tekniska egenska-
per och samma grundläggande användningsområde.

(21) Alla dessa kompressorer ansågs därför vara likadana pro-
dukter enligt artikel 1.4 i grundförordningen.

C. DUMPNING

1. Allmänna anmärkningar

(22) Fjorton företag eller företagsgrupper, som stod för 100 %
av den sammanlagda exporten av den berörda produkten,
gav sig till känna till institutionerna. Graden av samarbete
var således hög. Tretton företag eller företagsgrupper an-
sökte om marknadsekonomisk status, medan ett företag
bara ansökte om individuell behandling. Såsom nämns i
skäl 9 ovan, ingick sex företag i urvalet på grundval av
sin exportvolym.

2. Marknadsekonomisk status

(23) I enlighet med artikel 2.7 b i grundförordningen ska
normalvärdet vid antidumpningsundersökningar beträf-
fande import med ursprung i Kina fastställas i enlighet
med punkterna 1–6 i samma artikel för de tillverkare
som konstaterats uppfylla de kriterier som anges i arti-
kel 2.7 c i grundförordningen.

(24) Kriterierna för erhållande av marknadsekonomisk status
är i korthet följande:

1. Företagens beslut om verksamhet och kostnader fattas
som svar på marknadssignaler och utan något större
statligt inflytande och kostnaderna för de viktigaste
insatsvarorna återspeglar i stort sett marknadsvärdena.

2. Företagen har en enda uppsättning räkenskaper som
är föremål för en självständig revision i överensstäm-
melse med internationella redovisningsstandarder och
som tillämpas för alla ändamål.

3. Det förekommer inte några betydande snedvridningar
till följd av det tidigare icke marknadsekonomiska sy-
stemet.

4. Lagar om konkurser och ägandeförhållanden garante-
rar rättssäkerhet och stabila villkor.

5. Valutaomräkning sker till marknadskurser.
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(25) Fem företag, eller företagsgrupper, av kinesiska exporte-
rande tillverkare som ingick i urvalet ansökte först om
marknadsekonomisk status enligt artikel 2.7 b i grund-
förordningen och lämnade inom angivna tidsfrister in
blanketten för exporterande tillverkare som ansöker om
sådan status. I alla grupperna ingick både tillverkare av
den berörda produkten och sådana företag som är till-
verkarna närstående och involverade i försäljningen av
den berörda produkten. Kommissionen har som praxis
att undersöka om huruvida en grupp närstående företag
som helhet uppfyller kriterierna för marknadsekonomisk
status. Följande grupper hade ansökt om marknadseko-
nomisk status:

— Nu Air.

— Xinlei.

— Hongyou/Taizhou.

— Shanghai Wealth/Wealth Nantong.

— FIAC.

(26) När det gäller de samarbetande exporterande tillverkare
som anges ovan, inhämtade kommissionen alla uppgifter
den ansåg vara nödvändiga och kontrollerade på plats
hos de berörda företagen alla uppgifter som lämnats i
ansökan om marknadsekonomisk status.

(27) Undersökningen visade att tre av de fem ovan nämnda
kinesiska exporterande tillverkare som ansökt om mark-
nadsekonomisk status inte kunde beviljas detta, eftersom
ingen av dessa tre företag eller företagsgrupper uppfyllde
det andra kriteriet (se skäl 24 ovan). En av företagsgrup-
perna uppfyllde inte heller det tredje kriteriet.

(28) Två företag eller företagsgrupper (FIAC och Nu Air) upp-
fyllde alla kriterier (se skäl 24 ovan) och kunde alltså
beviljas marknadsekonomisk status.

(29) Ett företag (Taizhou), som ingår i företagsgruppen Hong-
you/Taizhou, och ett företag (Wealth Shanghai/Nantong
Wealth) kunde inte visa att de uppfyllde det andra krite-
riet (se skäl 24 ovan), eftersom det konstaterades att
deras bokföringspraxis och redovisningsnormer inte över-
ensstämde med internationella redovisningsnormer. Före-
tagsgruppen Hongyou/Taizhou och företaget Wealth
Shanghai/Nantong Wealth kunde därför inte beviljas
marknadsekonomisk status.

(30) Ett företag (Xinlei) kunde inte visa att de uppfyllde det
andra kriteriet (se skäl 24 ovan), eftersom deras bokfö-
ringspraxis och redovisningsnormer inte överensstämde
med internationella redovisningsnormer. Företaget kunde
inte heller fullt ut visa att det betalade för sin rätt till
markanvändning. Företaget uppfyllde därför inte heller

det tredje kriteriet (se skäl 24 ovan). Marknadsekonomisk
status kunde följaktligen inte beviljas.

(31) En icke-närstående importör hade invändningar mot att
Nu Air skulle beviljas marknadsekonomisk status, på
grund av påstått inkonsekventa uppgifter i de reviderade
räkenskaperna för 2004 och 2005. Nu Air kunde emel-
lertid visa att det inte fanns något inkonsekvent och
klargöra de punkter som importören reagerat emot. Följ-
aktligen avslogs denna begäran.

(32) Samma importör hade också invändningar mot att FIAC
skulle beviljas marknadsekonomisk status, med tanke på
att företaget 2002 hade förhandlat fram ett preliminärt
avtal med de regionala myndigheterna, vilket skulle ge
rätt till markanvändning utan kostnad under högst tre
år, under tiden som formaliteterna för markens expro-
priering blev klara. Avtalet löpte emellertid ut utan att
FIAC någonsin använde sig av det eller fick äganderätt till
denna mark. FIAC kunde å andra sidan visa att de alltid
hade betalat hyra för de byggnader som användes för
verksamheten. Argumentet avvisades därför.

(33) Ett företag (Taizhou) i företagsgruppen Hongyou/Taizhou
ansåg att det inte borde vägras marknadsekonomisk sta-
tus beroende på frågeställningar som uppstått i ett annat
företag (dvs. Taizhou). Enligt kommissionens förordning
(EEG) nr 2454/93 av den 2 juli 1993 om tillämpnings-
föreskrifter för rådets förordning (EEG) nr 2913/92 om
inrättandet av en tullkodex för gemenskapen (1) ska emel-
lertid Hongyou och Taizhou ses som närstående parter.
Eftersom Taizhou inte kunde beviljas marknadsekono-
misk status, kunde inte heller Hongyou beviljas mark-
nadsekonomisk status.

(34) Av ovanstående framgår det att inget av de fem kinesiska
utvalda företagen eller företagsgrupperna som hade an-
sökt om marknadsekonomisk status har kunnat visa att
de uppfyller alla kriterier i artikel 2.7 c i grundförord-
ningen.

(35) Det ansågs därför att två företag (FIAC och Nu Air) borde
beviljas marknadsekonomisk status och att de övriga tre
företagen/företagsgrupperna borde få avslag. Samråd
hölls med rådgivande kommittén, som inte hade några
invändningar mot kommissionens slutsatser.

3. Individuell behandling

(36) Enligt artikel 2.7 a i grundförordningen bör en landsom-
fattande tull fastställas för de länder som omfattas av den
artikeln, utom i de fall där företagen kan visa att de
uppfyller alla kriterierna i artikel 9.5 i grundförord-
ningen.
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(37) Alla exporterande tillverkare som hade ansökt om mark-
nadsekonomisk status ansökte också om individuell be-
handling för den händelse de inte skulle beviljas mark-
nadsekonomisk status. Ett företag (Anlu) hade bara be-
gärt individuell behandling.

(38) Av de fyra utvalda företagen eller företagsgrupperna (Xin-
lei, Honyou/Taizhou, Wealth Shanghai/Nantong Wealth)
som antingen inte beviljades marknadsekonomisk status
eller inte hade begärt det (Anlu), var det tre företag eller
företagsgrupper (Xinlei, Anlu och Wealth Shanghai/Nan-
tong Wealth) som uppfyllde alla kriterierna i artikel 9.5
och som därför kunde beviljas individuell behandling.

(39) Taizhou lyckades inte visa att det kumulativt uppfyllde
alla de krav för individuell behandling som anges i arti-
kel 9.5 i grundförordningen. De allvarliga problemen
med företagets bokföringssystem gjorde nämligen det
omöjligt att kontrollera om kriteriet enligt artikel 9.5 b
i grundförordningen hade uppfyllts, dvs. om exportpri-
serna, exportmängderna och försäljningsvillkoren hade
fastställts fritt.

(40) Begäran från Taizhou om individuell behandling avvisa-
des följaktligen.

4. Normalvärde

4.1 Företag eller företagsgrupper som kunde beviljas mark-
nadsekonomisk status

(41) När det gäller normalvärdet undersökte kommissionen
först, i enlighet med artikel 2.2 i grundförordningen,
för varje berörd exporterande tillverkare i urvalet som
kunde beviljas marknadsekonomisk status, om deras in-
hemska försäljning av den berörda produkten till obe-
roende kunder var representativ, dvs. om den totala vo-
lymen av denna försäljning utgjorde minst 5 % av den
totala exporten av den berörda produkten till gemenska-
pen. Eftersom de två företagen eller företagsgrupperna
nästan inte hade någon försäljning alls på den inhemska
marknaden, ansågs det att försäljningen av produkten
inte hade skett i tillräckliga mängder för att normalvärdet
skulle kunna fastställas på grundval av denna försäljning.

(42) Eftersom den inhemska försäljningen inte kunde använ-
das för att fastställa normalvärdet, måste en annan metod
tillämpas. Härvid använde kommissionen ett konstruerat
normalvärde i enlighet med artikel 2.3 i grundförord-
ningen. Normalvärdet konstruerades på grundval av före-
tagens eller företagsgruppernas tillverkningskostnader för
den berörda produkten. När normalvärdet konstrueras
enligt artikel 2.3 i grundförordningen, ökas tillverknings-
kostnaderna med ett skäligt belopp för försäljnings- och
administrationskostnader och andra allmänna kostnader
samt vinst. Försäljnings- och administrationskostnaderna,
de allmänna kostnaderna och vinsten kunde inte faststäl-
las i enlighet med artikel 2.6 i grundförordningen, efter-
som ingen av företagen eller företagsgrupperna hade en
representativ inhemsk försäljning. Kostnaderna och vins-

ten kunde inte fastställas utifrån artikel 2.6 a, därför att
det inte fanns något annat företag som kunde beviljas
marknadsekonomisk status. Försäljnings- och administra-
tionskostnaderna, de allmänna kostnaderna och vinsterna
kunde inte fastställas i enlighet med artikel 2.6 b i grund-
förordningen, eftersom ingen av företagen eller företags-
grupperna hade en representativ försäljning vid normal
handel inom samma generella produktkategori. Därför
fastställdes försäljnings- och administrationskostnaderna,
de allmänna kostnaderna och vinsten i enlighet med ar-
tikel 2.6 c i grundförordningen (”någon annan rimlig
metod”) på grundval av de försäljnings- och administra-
tionskostnader, de allmänna kostnader och vinsten som
gällde för den samarbetande tillverkaren i det jämförbara
landet. Allmänt tillgängliga uppgifter visade att denna
vinstmarginal inte överskred den vinst som gjorts av
andra kända tillverkare inom samma generella produkt-
kategori (dvs. elektriska maskiner) i Kina under undersök-
ningsperioden.

4.2 Företag eller företagsgrupper som inte kunde beviljas
marknadsekonomisk status

(43) Enligt artikel 2.7 a i grundförordningen ska normalvärdet
för exporterande tillverkare som inte beviljats marknads-
ekonomisk status fastställas på grundval av priserna eller
det konstruerade värdet i ett jämförbart land.

(44) I tillkännagivandet om inledande föreslog kommissionen
Brasilien som lämpligt jämförbart land för att fastställa
normalvärdet för Kina. Berörda parter uppmanades att
lämna synpunkter på detta val. Inga berörda parter
hade några invändningar mot detta förslag.

(45) Det finns fyra kända tillverkare i Brasilien, vilka tillverkar
220 000 kompressorer per år, samtidigt som det impor-
teras ungefär 30 000. Kommissionen sökte samarbete
med alla kända tillverkare i Brasilien.

(46) Två brasilianska tillverkare samarbetade i undersök-
ningen. En av dem är närstående en gemenskapstillver-
kare, nämligen FIAC-gruppen. Undersökningen visade att
denna tillverkare hade allmänt höga priser, mest be-
roende på att tillverkningen bestod av små mängder so-
fistikerade kompressorer för medicinska ändamål, som
inte direkt kunde jämföras med den berörda produkten.
Beroende på att produkterna och marknaden är så olika,
skulle det vara svårt att göra nödvändiga justeringar för
att kunna använda dessa uppgifter som normalvärde för
de kinesisk-tillverkade kompressorerna. Den andra sam-
arbetande brasilianska tillverkaren befanns tillverka en del
kompressormodeller som var jämförbara med dem som
de kinesiska tillverkarna exporterade till gemenskapen.
Därför använde man priserna på den brasilianska mark-
naden av jämförbara modeller som tillverkats av denna
brasilianska tillverkare och sålts vid normal handel för att
fastställa normalvärdet för de exporterande tillverkare
som inte beviljats marknadsekonomisk status.
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5. Exportpris

(47) De exporterande tillverkarnas exportförsäljning till ge-
menskapen gick antingen direkt till oberoende kunder
eller via närstående eller icke-närstående handelsföretag
belägna i och utanför gemenskapen.

5.1 Företag eller företagsgrupper som kunde beviljas mark-
nadsekonomisk status eller individuell behandling

(48) I de fall där exportförsäljningen till gemenskapen ägde
rum antingen direkt till oberoende kunder i gemenska-
pen eller via icke-närstående handelsföretag, fastställdes
exportpriserna, i enlighet med artikel 2.8 i grundförord-
ningen, på grundval av de priser som faktiskt betalats
eller skulle betalas för den berörda produkten.

(49) I de fall exportförsäljningen till gemenskapen ägde rum
via närstående handelsföretag belägna i gemenskapen
fastställdes exportpriserna, enligt artikel 2.9 i grundför-
ordningen, på grundval av de närstående handlarnas för-
sta återförsäljningspriser till oberoende kunder i gemen-
skapen. När försäljningen skedde via närstående företag
utanför gemenskapen, fastställdes exportpriset på grund-
val av de första återförsäljningspriserna till oberoende
kunder i gemenskapen.

5.2 Företag eller företagsgrupper som inte kunde beviljas
marknadsekonomisk status eller individuell behandling

(50) För de två utvalda kinesiska exporterande företagen som
inte beviljades varken marknadsekonomisk status eller
individuell behandling (Taizhou/Honyou Group), kunde
uppgifterna om deras exportförsäljning inte användas
för att fastställa individuella dumpningsmarginaler (se
skäl 29 ovan). En dumpningsmarginal beräknades därför
på det sätt som anges i skäl 55.

6. Jämförelse

(51) Normalvärdet och exportpriserna jämfördes på nivån fritt
fabrik och i samma handelsled. I syfte att säkerställa en
rättvis jämförelse mellan normalvärdet och exportpri-
serna gjordes justeringar för olikheter som påverkade
priserna och prisernas jämförbarhet, i enlighet med arti-
kel 2.10 i grundförordningen.

(52) På denna grundval gjordes, där så var tillämpligt och
skäligt, för de kinesiska exporterande tillverkare som
kunde beviljas marknadsekonomisk status eller indivi-
duell behandling, justeringar för skillnader när det gäller
handelsled, transport-, försäkrings-, hanterings- och last-
ningskostnader och därmed sammanhängande kostnader,
förpackningskostnader, kreditkostnader samt kostnader
efter försäljning (garanti). För de andra företagen gjordes
en genomsnittlig justering grundad på de justeringar som
nämns ovan.

(53) För all försäljning genom närstående handlare utanför
gemenskapen gjordes en justering i enlighet med arti-

kel 2.10 i i grundförordningen, i de fall det hade kon-
staterats att dessa företag utförde arbetsuppgifter som
liknade dem som utförs av en agent som arbetar på
provisionsbasis. Justeringen grundades på uppgifter om
handelsföretagens försäljnings- och administrationskost-
nader och andra allmänna kostnader samt vinst som
erhållits från en icke-närstående handlare i gemenskapen.

7. Dumpningsmarginaler

(54) Dumpningsmarginalerna, uttryckta i procent av import-
priset cif vid gemenskapens gräns, före tull, är följande:

Zhejiang Xinlei Mechanical & Electrical Co. Ltd,
Wenling

77,6 %

Zhejiang Hongyou Air Compressor Manufactur-
ing Co. Ltd, Wenling Taizhou Hutou Air Comp-
ressors Manufacturing Co. Ltd, Wenling

76,6 %

Shanghai Wealth Machinery & Appliance Co. Ltd,
Shanghai and Wealth (Nantong) Machinery Co.,
Ltd, Nantong

73,2 %

Zhejiang Anlu Cleaning Machinery Co., Ltd, Taiz-
hou

67,4 %

Nu Air (Shanghai) Compressor and Tools Co.
Ltd, Shanghai

13,7 %

FIAC Air Compressors (Jiangmen) Co. Ltd, Jiang-
men

10,6 %

Samarbetande företag som inte ingick i urvalet
(förtecknade i bilaga)

51,6 %

Alla övriga företag 77,6 %

(55) För de två utvalda företag som varken beviljades mark-
nadsekonomisk status eller individuell behandling, beräk-
nades dumpningsmarginalen som ett vägt genomsnitt av
de dumpningsmarginaler som fastställts för de tre företag
eller företagsgrupper som varken beviljats marknadseko-
nomisk status eller individuell behandling.

(56) För de samarbetande företag som inte ingick i urvalet
räknade man fram dumpningsmarginalen som de vägda
genomsnittliga dumpningsmarginalerna för de företag
som ingick i urvalet.

(57) Med tanke på den höga samarbetsviljan (100 %; se skäl
22 ovan), bestämdes en landsomfattande genomsnittlig
dumpningsmarginal till den högsta nivå som tillämpas
på något av företagen som ingår i urvalet.
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D. SKADA

1. Tillverkning i gemenskapen

(58) På grundval av definitionen i artikel 4.1 i grundförord-
ningen av gemenskapsindustrin övervägde man i början
av undersökningen om man skulle inkludera följande
gemenskapstillverkares tillverkning i definitionen av till-
verkningen i gemenskapen:

— Fyra klagande gemenskapstillverkare: CHINOOK SpA,
FERRUA SYSTEM BLOCK Srl, FIAC SpA och FINI
SpA.

— En annan gemenskapstillverkare som samarbetade
fullt ut med kommissionen i undersökningen och
som understödde klagomålet: ABAC Aria Compressa
SpA of the ABAC Group Det bör noteras att ABAC
Group sålde detta företag till ett annat företag 2007.

— Sex andra gemenskapstillverkare som understödde
klagomålet. Dessa företag fick sig ett frågeformulär
för stickprovsförfarande tillsänt, men bara en av
dem ville fortsätta att samarbeta i förfarandet inom
de tidsfrister som angivits i tillkännagivandet. Denna
tillverkare slutade emellertid att samarbeta kort efter
och lämnade aldrig in ett fullständigt besvarat fråge-
formulär.

— Tjugo andra tillverkare som stödde klagomålet och
som monterar den likadana produkten genom att
använda delar som tillverkats av de ovan nämnda
gemenskapstillverkarna eller som importerats från
tredjeländer. Det finns också en begränsad tillverk-
ning av den likadana produkten från tillverkare av
kompressorer för industriellt bruk. Frågeformulär sän-
des ut till alla, men ingen besvarade frågeformuläret.

(59) Två av de klagande tillverkarna slutade att samarbeta
strax efter det att förfarandet inletts och besvarade inte
frågeformuläret för stickprovsförfarandet.

Uteslutande av en gemenskapstillverkare från definitionen av
tillverkningen i gemenskapen på grund av betydande import
under skadeundersökningsperioden

(60) Undersökningen har visat att alla de tre samarbetande
företagsgrupperna, utöver sin egen gemenskapstillverk-
ning också hade importerat allt större kvantiteter av
den berörda produkten för återförsäljning på gemen-
skapsmarknaden. Som framgår av undersökningen beslu-
tade alla de som samarbetade att flytta ut en del av sin
tillverkning, åtminstone den del som var mest utsatt för

den ökande dumpade importen från Kina. De samarbe-
tande företagsgruppernas import var huvudsakligen från
deras respektive närstående syster- eller dotterbolag som
var etablerade i Kina.

(61) Det granskades därför om företagens intressecentrum,
trots den omfattande importen, kunde anses ligga i ge-
menskapen.

(62) När det gäller de samarbetande gemenskapstillverkarnas
importvolymer, fastställdes det att två av dessa företags-
grupper (företag A och B) importerade ökande men re-
lativt små mängder av den berörda produkten (återför-
säljningsvolymerna av den berörda produkten med ur-
sprung i Kina förblev under hela skadeundersökningspe-
rioden lägre än dessa företags respektive nettoförsäljning
av egen tillverkning). Företagen behöll dessutom sina
högkvarter samt forsknings- och utvecklingsverksamhet
i gemenskapen. Det drogs därför slutsatsen att intresse-
centrum för företag A och B fortfarande är i gemenska-
pen, och att de trots importen från Kina bör anses vara
en del av gemenskapstillverkningen.

(63) När det gäller den andra samarbetande företagsgruppen
(företag C), fastställdes det att andelen av den importe-
rade produkt som såldes på gemenskapsmarknaden
ökade kraftigt under skadeundersökningsperioden, men
att denna andel från och med 2005 var större än de
volymer av den likadana produkt som tillverkades och
såldes på gemenskapsmarknaden. Under undersöknings-
perioden utgjorde återförsäljningsvolymerna av den be-
rörda produkten med ursprung i Kina en övervägande
andel av företag C:s totala försäljning på gemenskaps-
marknaden.

(64) Man beaktade om importvolymerna, trots den omfat-
tande importen, kunde anses komplettera produktsorti-
mentet eller vara av övergående karaktär. Det visade sig
emellertid att importen från företag C inte kunde anses
komplettera produktsortimentet, utan att det rörde sig
om ett strategiskt beslut att flytta tillverkningen av den
berörda produkten till Kina i ett försök att minska kost-
naderna och kunna konkurrera med annan import från
Kina. Det fastställdes att under undersökningsperioden
var det många modeller som tillverkades i Kina som
också tillverkades i Italien av ett annat företag i samma
grupp. De kompressorer som tillverkades i Kina konkur-
rerade direkt med de kompressorer som tillverkades av
samma företag i Italien. Mot bakgrund av ovanstående
och med tanke på återförsäljningen av importerade pro-
dukter var en viktig del av företag C:s totala försäljning,
kan man inte dra slutsatsen att intressecentrum för före-
tag C när det gäller tillverkningen av den berörda pro-
dukten fortfarande är i gemenskapen. Det verkade troligt
att företag C skulle fortsätta eller till och med öka sin
import av den likadana produkten från det berörda lan-
det för återförsäljning på gemenskapsmarknaden, vilket
skulle betyda att företag C borde anses som importör och
inte gemenskapstillverkare.
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(65) Man kan därför dra slutsatsen att företag C inte borde
omfattas av definitionen av gemenskapstillverkning.

(66) Gemenskapens tillverkning av vissa kompressorer i den
mening som avses i artikel 4.1 i grundförordningen har
definierats som all tillverkning av de företag som det
hänvisas till i skäl 58 ovan, minus företag C:s tillverk-
ning. Eftersom många tillverkare och monteringsföretag i
gemenskapen inte samarbetade, har tillverkningen beräk-
nats på grundval av de uppgifter som inhämtats under
undersökningen och uppgifter som lämnats i klagomålet.

2. Gemenskapsindustrin

(67) Förfarandet inleddes till följd av ett klagomål från den
italienska sammanslutningen ANIMA, som företräder fyra
företag som tillverkar kompressorer och en tillverkare
som stöder klagomålet (se skäl 58 ovan). Trots den
ovan nämnda bristen på samarbete från de två klagande
företagen och uteslutandet av en gemenskapstillverkare
från definitionen av gemenskapstillverkningen, fann
man att de två återstående gemenskapstillverkarna som
samarbetade i undersökningen utgjorde större delen av
gemenskapens totala produktion, i detta fall ungefär
50 %. De två samarbetande tillverkarna anses därför ut-
göra gemenskapsindustrin i den mening som avses i ar-
tiklarna 4.1 och 5.4 i grundförordningen.

(68) De återstående tillverkare som stödde klagomålet (se skäl
58 ovan), minus det företag som uteslöts från definitio-
nen av gemenskapens produktion, kommer hädanefter
att kallas för de andra gemenskapstillverkarna. Ingen av
dessa andra gemenskaptillverkare invände mot klagomå-
let.

3. Förbrukningen i gemenskapen

(69) Gemenskapens förbrukning fastställdes på grundval av
försäljningsvolymerna för företag C och gemenskapsindu-
strins egen produktion avsedd för gemenskapsmarkna-
den, Eurostats uppgifter om importvolymerna till gemen-
skapen och, när det gäller de övriga gemenskapstillver-
karnas försäljning enligt tillgängliga uppgifter i klagomå-
let.

(70) Under skadeundersökningsperioden minskade gemen-
skapsmarknaden för den berörda produkten och den li-
kadana produkten med 6 % för att under undersöknings-
perioden vara uppe i 3 066 000 enheter. Särskilt mins-
kade förbrukningen i gemenskapen under 2004 med 7 %
för att sedan öka med ytterligare någon procentenhet
under 2005 och stabilisera sig på denna nivå under un-
dersökningsperioden. Nedgången i gemenskapens för-
brukning kan tillskrivas gemenskapstillverkarnas mins-
kande försäljning i gemenskapen och den minskade im-
porten från tredjeländer (i huvudsak Förenta staterna och
Japan).

2003 2004 2005 Undersöknings-
perioden

Förbrukning i EU (enheter) 3 270 283 3 053 846 3 075 358 3 065 898

Index 100 93 94 94

4. Import från det berörda landet

a) Volym

(71) Den importerade volymen av den berörda produkten till gemenskapen ökade kraftigt mellan 2003
och undersökningsperioden. Den ökade under skadeundersökningsperioden med 182 % och var uppe
i mer än 1 600 000 enheter. Importen från det berörda landet ökade med 66 % mellan 2003 och
2004, med ytterligare 110 procentenheter 2005 och med 6 procentenheter under undersöknings-
perioden.

b) Marknadsandel

(72) Exportörerna i det berörda landet ökade sin marknadsandel med cirka 35 procentenheter under hela
skadeundersökningsperioden och nådde upp till 53 % under undersökningsperioden. De kinesiska
exportörerna ökade sin marknadsandel med 13 procentenheter mellan 2003 och 2004 och med
ytterligare 20 procentenheter under 2005. Deras marknadsandel ökade under undersökningsperioden
med ytterligare någon procentenhet.

2003 2004 2005 Undersöknings-
perioden

Importvolym från Kina (enheter) 574 795 953 001 1 586 614 1 622 702

Index 100 166 276 282

Marknadsandelen för importen från Kina 17,6 % 31,2 % 51,6 % 52,9 %
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c) Pris

i) P r i s u t v e c k l i n g

(73) Priserna på importen av den berörda produkten i tabellen nedan grundas på de uppgifter som
lämnats in av samarbetande exportörer och kontrollerats under undersökningen. Under skadeunder-
sökningsperioden ökade överlag det genomsnittliga priset på importen av den berörda produkten
med ursprung i Kina, nämligen med 6 % mellan 2003 och undersökningsperioden. Tendensen till
högre priser är möjligtvis en följd av ändringen av produktmixen, eftersom de kinesiska tillverkarna
successivt ökar sin tillverkning av mer avancerade och dyrbara kompressorer.

2003 2004 2005 Undersöknings-
perioden

Pris på importen från Kina (euro/enhet) 35,15 34,61 35,70 37,27

Index 100 98 102 106

ii) P r i s u n d e r s k r i d a n d e

(74) Det gjordes en jämförelse av liknande modeller av den berörda produkten, dvs. mellan de utvalda
exporterande tillverkarnas och gemenskapsindustrins genomsnittliga försäljningspriser i gemenskapen.
I detta syfte jämfördes gemenskapsindustrins priser fritt fabrik till icke-närstående kunder, efter avdrag
och skatter, med de kinesiska exporterande tillverkarnas priser cif vid gemenskapens gräns, efter
justeringar för lossning och tullklarering. Eftersom gemenskapsindustrin vanligtvis säljer sin gemens-
kapsproduktion direkt till återförsäljarna, medan de kinesiska varorna säljs till återförsäljarna via
närstående eller icke-närstående importörer eller handlare, gjordes där så var lämpligt en justering
av importpriset för att se till att jämförelsen gjordes i samma handelsled. Jämförelsen visade att
priserna på den berörda produkt som såldes i gemenskapen under undersökningsperioden underskred
gemenskapsindustrins priser med 22–43 %, beroende på vilken exportör det rörde sig om.

5. Gemenskapsindustrins situation

(75) I enlighet med artikel 3.5 i grundförordningen undersökte kommissionen alla relevanta ekonomiska
faktorer och förhållanden av betydelse för gemenskapsindustrins tillstånd.

(76) Eftersom gemenskapsindustrin endast omfattar två tillverkare presenteras uppgifterna om denna i
indexerad form eller i intervaller, i syfte att skydda konfidentiella uppgifter i enlighet med artikel 19 i
grundförordningen. Det erinras om att uppgifterna nedan bara gäller den likadana produkt som
tillverkas i gemenskapen av gemenskapsindustrin, och att man därmed utesluter de fristående pumpar
och kompressorer som tillverkas av företag i Kina som är gemenskapsindustrin närstående och sedan
återförsäljs i gemenskapen.

a) Tillverkning

(77) Gemenskapsindustrins tillverkning minskade påtagligt mellan 2003 och undersökningsperioden. År
2004 ökade den med 16 %, år 2005 med ytterligare 23 procentenheter och slutligen med 7 pro-
centenheter under undersökningsperioden. Under undersökningsperioden låg gemenskapsindustrins
produktionsvolym på mellan 300 000 och 400 000 enheter.

2003 2004 2005 Undersöknings-
perioden

Tillverkning (enheter) Uppgifterna kan inte lämnas ut

Index 100 84 61 54
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b) Kapacitet och kapacitetsutnyttjande

(78) Produktionskapaciteten ökade med 3 % mellan 2003 och 2004, ökade ytterligare med 9 procenten-
heter 2005 för att sedan stabiliseras på den nivån under undersökningsperioden. Ökningen av
produktionskapaciteten 2005 kan tillskrivas de investeringar som en gemenskapstillverkare gjorde i
en ny produktionslinje för kompressorer som skulle passa ett högre marknadssegment. Under under-
sökningsperioden låg gemenskapsindustrins produktionskapacitet på mellan 600 000 och 800 000
enheter.

(79) Kapacitetsutnyttjandet för gemenskapsindustrin sjönk stadigt under skadeundersökningsperioden och
under undersökningsperioden var den mindre än hälften av vad den varit 2003. Detta återspeglar en
nedgång i produktionsnivåerna. Under undersökningsperioden låg gemenskapsindustrins kapacitets-
utnyttjande på mellan 40 % och 50 %.

2003 2004 2005 Undersöknings-
perioden

Produktionskapacitet (enheter) Uppgifterna kan inte lämnas ut

Index 100 103 112 112

Kapacitetsutnyttjande Uppgifterna kan inte lämnas ut

Index 100 81 54 48

c) Lager

(80) Det utgående lagret ökade med 37 % 2004, med ytterligare 45 procentenheter 2005 för att sedan
minska med 138 procentenheter under undersökningsperioden. Under undersökningsperioden låg
gemenskapsindustrins lager på mellan 10 000 och 20 000 enheter. Eftersom tillverkningen av den
likadana produkten i gemenskapen i huvudsak görs på beställning, anses det att lagerhållningens
omfattning inte är en användbar skadeindikator för denna produkt.

2003 2004 2005 Undersöknings-
perioden

Utgående lager (i ton) Uppgifterna kan inte lämnas ut

Index 100 137 182 44

d) Försäljningsvolym

(81) Gemenskapsindustrins försäljning av sin egna tillverkning på gemenskapsmarknaden minskade stadigt
under hela skadeundersökningsperioden. Närmare bestämt minskade den med 19 % 2004, med
ytterligare 24 procentenheter 2005 och med ytterligare 9 procentenheter under undersökningsperio-
den. Under undersökningsperioden låg gemenskapsindustrins försäljningsvolym på mellan 200 000
och 300 000 enheter.

2003 2004 2005 Undersöknings-
perioden

Gemenskapens försäljningsvolym (enheter) Uppgifterna kan inte lämnas ut

Index 100 81 57 48

e) Marknadsandel

(82) Gemenskapsindustrins marknadsandel minskade stadigt under hela skadeundersökningsperioden. In-
dex för utvecklingen av gemenskapsindustrins marknadsandel föll med 13 % 2004, med 27 procent-
enheter 2005 och med ytterligare 9 procentenheter under undersökningsperioden. Under undersök-
ningsperioden låg gemenskapsindustrins marknadsandel på mellan 5 % och 10 %.

2003 2004 2005 Undersöknings-
perioden

Gemenskapsindustrins marknadsandel Uppgifterna kan inte lämnas ut

Index 100 87 60 51
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f) Tillväxt

(83) Mellan 2003 och undersökningsperioden, när förbrukningen i gemenskapen minskade med 6 %,
minskade gemenskapsindustrins försäljningsvolym på gemenskapsmarknaden med mycket mer, näm-
ligen hela 52 %. Under skadeundersökningsperioden nästan halverades gemenskapsindustrins mark-
nadsandel, medan den dumpade importen ökade sin marknadsandel med mer än 35 procentenheter
och var därmed uppe i 53 %. Av det kan man dra slutsatsen att det inte fanns någon tillväxt som
gemenskapsindustrin kunde ha dragit nytta av.

g) Sysselsättning

(84) Sysselsättningen inom gemenskapsindustrin minskade stadigt under hela skadeundersökningsperio-
den. Den minskade med 10 % 2004, med ytterligare 16 procentenheter 2005 och med ytterligare 5
procentenheter under undersökningsperioden. Under undersökningsperioden var antalet personer
inom gemenskapsindustrin som var sysselsatta med tillverkning och försäljning av den likadana
produkten 150–200.

2003 2004 2005 Undersöknings-
perioden

Sysselsättning Uppgifterna kan inte lämnas ut

Index 100 90 74 69

h) Produktivitet

(85) Produktiviteten hos gemenskapsindustrins arbetskraft, mätt som produktion (i enheter) per sysselsatt
person och år, minskade 2004 med 7 %, med ytterligare 10 procentenheter 2005 och till sist med
ytterligare 5 procentenheter under undersökningsperioden. Under undersökningsperioden var gemen-
skapsindustrins produktivitet 1 500–2 000 enheter per anställd. Den stadiga minskningen av pro-
duktiviteten är en följd av att tillverkningen minskade under hela skadeundersökningsperioden i en
något högre takt än motsvarande sysselsättning.

2003 2004 2005 Undersöknings-
perioden

Produktivitet (enheter per anställd) Uppgifterna kan inte lämnas ut

Index 100 93 83 78

i) Arbetskostnader

(86) De genomsnittliga lönekostnaderna per anställd ökade med 8 % mellan 2003 och 2004 för att
stabiliseras på den nivån 2005 och sedan minska med någon procentenhet under undersöknings-
perioden. Ökningen under 2004 berodde särskilt på att en av gemenskapstillverkarna hade förhandlat
fram en löneökning efter en tvist med fackföreningarna. Den löneökning som förhandlades fram
föregicks av en strejk under 2003 och de resulterande obetalda timmarna sänkte relativt sett de årliga
lönekostnaderna jämfört med de följande åren.

2003 2004 2005 Undersöknings-
perioden

Årliga lönekostnader per anställd (euro) Uppgifterna kan inte lämnas ut

Index 100 108 108 107

j) Faktorer som påverkar priserna i gemenskapen

(87) Enhetspriserna för gemenskapsindustrins försäljning av den egna tillverkningen till icke-närstående
kunder ökade med 20 % mellan 2003 och undersökningsperioden. Närmare bestämt ökade 2004 det
genomsnittliga försäljningspriset med 9 %, ökade 2005 med ytterligare 13 procentenheter för att till
sist minska med 2 procentenheter under undersökningsperioden. Under undersökningsperioden låg
genomsnittet för försäljningspriset per enhet på mellan 100 och 150 euro.

2003 2004 2005 Undersöknings-
perioden

Pris per enhet på gemenskapsmarknaden
(i euro)

Uppgifterna kan inte lämnas ut

Index 100 109 122 120
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(88) Ökningen av det genomsnittliga enhetspriset är en följd av gemenskapsindustrins gradvisa övergång
till en tillverkning i det övre segmentet av marknaden, dvs. bättre kvalitet, bättre resultat, större
kapacitet och följaktligen dyrare och mer avancerade modeller av den likadana produkten.

(89) Med tanke på volymen och nivån på prisunderskridandet, var importen utan tvivel en faktor som
påverkade priserna.

k) Lönsamhet och räntabilitet

(90) Lönsamheten för försäljningen i gemenskapen av gemenskapsindustrins egen tillverkning, uttryckt i
procent av nettoförsäljningen, förblev negativ, men förbättrades under hela skadeundersökningspe-
rioden. Den negativa lönsamheten förbättrades både 2004 och 2005, när förlustnivån relativt sett var
den lägsta och försämrades bara obetydligt under undersökningsperioden. Under undersökningspe-
rioden låg gemenskapsindustrins lönsamhet på mellan – 3 % och – 10 %.

2003 2004 2005 Undersöknings-
perioden

Lönsamhet på försäljning i gemenskapen (i
procent av nettoförsäljning)

Uppgifterna kan inte lämnas ut

Index – 100 – 93 – 28 – 32

Räntabilitet (vinst i procent av tillgångarnas
bokförda nettovärde)

Uppgifterna kan inte lämnas ut

Index – 100 – 85 – 19 – 20

(91) Räntabiliteten, uttryckt som vinst i procent av investeringarnas bokförda nettovärde, följde i stort sett
den ovan angivna lönsamhetsutvecklingen. Den förblev också negativ under skadeundersöknings-
perioden. Räntabiliteten förbättrades sedan både 2004 och 2005, för att sedan försämras något
under undersökningsperioden. Under undersökningsperioden låg räntabiliteten på mellan – 30 %
och – 15 %.

l) Kassaflöde

(92) Kassaflödet (netto) från rörelsen förblev negativt under hela skadeundersökningsperioden, men för-
bättrades sedan avsevärt och var med mellan – 100 000 och 0 euro bara något negativt under
undersökningsperioden.

2003 2004 2005 Undersöknings-
perioden

Kassaflöde (i euro) Uppgifterna kan inte lämnas ut

Index – 100 – 67 – 9 – 1

m) Investeringar och kapitalanskaffningsförmåga

(93) Gemenskapsindustrins årliga investeringar i produktionen av den likadana produkten ökade 2004
med 72 % och med ytterligare 75 % 2005, för att sedan sjunka något (7 procentenheter) under
undersökningsperioden. Nettoinvesteringarna under undersökningsperioden var emellertid ganska
små och låg på mellan 1 300 000 och 2 300 000 euro. Ökningen kan tillskrivas en investering
som en av gemenskapstillverkarna gjorde för att hyra en ny byggnad i syfte att centralisera och
modernisera tillverkningsprocessen samt en del investeringar som gemenskapsindustrin gjorde i
underhåll och förnyelse av den befintliga utrustningen, liksom ny utrustning och moduler i ett försök
att förbättra produktens konkurrenskraft gentemot den dumpade importen från Kina.

2003 2004 2005 Undersöknings-
perioden

Nettoinvesteringar (euro) Uppgifterna kan inte lämnas ut

Index 100 172 247 240
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(94) Ingen bevisning lämnades till kommissionen som skulle
tyda på en minskad eller ökad kapitalanskaffningsför-
måga under skadeundersökningsperioden.

n) Dumpningsmarginalens storlek

(95) Med hänsyn till volymen, marknadsandelen och priserna
när det gäller importen från det berörda landet, kan verk-
ningarna för gemenskapsindustrin av den faktiska dump-
ningsmarginalens storlek inte anses vara försumbara.

o) Återhämtning från tidigare dumpning

(96) Det finns inga uppgifter om att det skulle ha förekommit
någon dumpning innan den situation som bedöms i det
här förfarandet uppkom. Denna faktor är därför irrele-
vant.

6. Slutsats om skada

(97) Mellan 2003 och undersökningsperioden ökade volymen
dumpad import av den berörda produkten med ursprung
i Kina mycket kraftigt med 182 %, och importens mark-
nadsandel på gemenskapsmarknaden ökade med mer än
35 procentenheter. Genomsnittspriserna på den dumpade
importen var genomgående lägre än gemenskapsindu-
strins genomsnittspriser under skadeundersökningsperio-
den. Under undersökningsperioden underskred dessutom
priserna på importen från Kina kraftigt gemenskapsindu-
strins priser. Prisunderskridandet var under undersök-
ningsperioden 22–43 %, beräknat som ett vägt genom-
snitt.

(98) Vissa indikatorer utvecklades positivt mellan 2003 och
undersökningsperioden. Det genomsnittliga försäljnings-
priset per enhet ökade med 20 %, indikatorn för produk-
tionskapaciteten med 12 % och investeringarna med
140 %. Det finns emellertid särskilda orsaker till denna
utveckling (se skälen 78, 88 och 93 ovan). Såsom anges i
skäl 90 ovan visade lönsamheten tecken på återhämtning
under skadeundersökningsperioden, eftersom förlusterna
minskade avsevärt mellan 2003 och undersökningsperio-
den. Man ska emellertid komma ihåg att lönsamheten
förblev negativ och förlustnivån under undersökningspe-
rioden kan inte anses försumbar.

(99) Det har konstaterats att gemenskapsindustrins situation
försämrades avsevärt under skadeundersökningsperioden.
De flesta skadeindikatorer utvecklades negativt mellan
2003 och undersökningsperioden. Produktionsvolymen
minskade med 46 %, kapacitetsutnyttjandet mer än hal-
verades, gemenskapsindustrins försäljning minskade med
52 % och motsvarande marknadsandel nära nog halvera-
des, sysselsättningen minskade med 31 % och produkti-
viteten med 22 %.

(100) Mot denna bakgrund dras slutsatsen att gemenskapsindu-
strin har lidit väsentlig skada i den mening som avses i
artikel 3.5 i grundförordningen.

E. ORSAKSSAMBAND

1. Inledning

(101) I enlighet med artikel 3.6 och 3.7 i grundförordningen
undersökte kommissionen om den dumpade importen
har vållat gemenskapsindustrin skada i en sådan utsträck-
ning att den kan betecknas som väsentlig. Utöver den
dumpade importen undersökte man också andra kända
faktorer, vilka kunde ha skadat gemenskapsindustrin
samtidigt med denna, för att försäkra sig om att den
eventuella skada som vållats av dessa faktorer inte till-
skrevs den dumpade importen.

2. Verkningar av den dumpade importen

(102) Den kraftiga ökningen med 182 % av volymen dumpad
import mellan 2003 och undersökningsperioden och den
motsvarande ökningen med omkring 35 procentenheter
av denna imports andel av gemenskapsmarknaden samt
det konstaterade prisunderskridandet (22–43 % under un-
dersökningsperioden) sammanföll i allmänhet med för-
sämringen av gemenskapsindustrins ekonomiska situa-
tion (se skäl 99 ovan). De dumpade priserna understeg
dessutom i genomsnitt avsevärt gemenskapsindustrins
priser under hela skadeundersökningsperioden. Det anses
att den dumpade importen pressade priserna nedåt och
hindrade gemenskapsindustrin från att öka sina försälj-
ningspriser till den nivå som skulle ha krävts för att
uppnå vinst och att den dumpade importen därför har
haft en betydande negativ inverkan på gemenskapsindu-
strins situation. Det verkar som om gemenskapsindustrin
förlorade en betydande del av sin marknadsandel till för-
mån för den ökande mängden dumpad import. Den
minskade försäljningsvolymen ledde till en relativ ökning
av de fasta kostnaderna, vilket också fick en negativ in-
verkan på den ekonomiska situationen. Följaktligen finns
det ett klart orsakssamband mellan den dumpade impor-
ten från Kina och den väsentliga skada som gemenskaps-
industrin lidit.

3. Verkningar av andra faktorer

Gemenskapsindustrins exportresultat

(103) Såsom framgår av tabellen nedan, minskade volymen ex-
portförsäljning med 33 %, vilket emellertid inte var lika
mycket som minskningen av försäljningen i EU (se skäl
81 ovan). Under undersökningsperioden låg exportför-
säljningen på mellan 100 000 och 150 000 enheter. Ge-
nomsnittspriset per enhet vid exportförsäljningen förblev
stabilt och var mellan 2003 och undersökningsperioden
100–150 euro.
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2003 2004 2005 Undersöknings-
perioden

Exportförsäljning (enheter) Uppgifterna kan inte lämnas ut

Index 100 89 74 77

Exportpris per enhet (euro) Uppgifterna kan inte lämnas ut

Index 100 100 102 100

(104) Med tanke på stabiliteten på exportmarknaderna och den relativt sett obetydligare minskningen av
exportvolymerna anses det att exporten visserligen skulle kunna ha bidragit till den skada som
gemenskapsindustrin har lidit, men inte i en sådan utsträckning att orsakssambandet kunde brytas.

Ökning av tillverkningskostnaderna

(105) En berörd part hävdade att gemenskapsindustrins kostnadsökningar inte kunde ha orsakats bara av
prisökningen på råvaror (särskilt metalldelar), utan att det också måste också finnas andra orsaker
som då skulle tyda på självförvållad skada. Parten hade emellertid inga ingående uppgifter om vilka
orsaker som tydde på självförvållad skada.

(106) Undersökningen visade att gemenskapsindustrins produktionskostnader per enhet ökade med ungefär
8 % mellan 2003 och undersökningsperioden. Ökningen kunde delvis bero på de synbart ökade
råvarukostnaderna. Undersökningen visade att en del av kostnadsökningarna berodde på en försäm-
rad kostnadsstruktur, särskilt de fasta kostnaderna per enhet, som uppstod till följd av en minskning
av antalet tillverkade enheter. Större delen av ökningen måste ändå tillskrivas de märkbara prisök-
ningarna på de komponenter som användes i tillverkningen av modeller i det övre segmentet av
marknaden.

(107) Ökningen av de genomsnittliga produktionskostnaderna per enhet har emellertid mer än väl kom-
penserats av ökningen av det genomsnittliga försäljningspriset per enhet (se skäl 87 ovan), som
resulterade i en förbättring av lönsamheten (även om denna fortfarande var negativ), såsom anges
i skäl 90. Det anses därför att de ökade produktionskostnaderna inte bidrog till den skada som
gemenskapstillverkarna lidit.

Import från andra länder

(108) Enligt uppgifter från Eurostat minskade importvolymen till gemenskapen av den berörda produkten
från resten av världen (dvs. exklusive Kina) med 33 % 2004, med ytterligare 7 procentenheter 2005
för att till sist återhämta sig med 9 procentenheter under undersökningsperioden. Totalt minskade
importen mellan 2003 och undersökningsperioden med 31 %. Den motsvarande marknadsandelen
för importen från resten av världen minskade från 35 % 2003 till 26 % under undersökningsperio-
den.

(109) Inga detaljerade uppgifter fanns att tillgå om priset på importen från resten av världen. Med tanke på
att uppgifterna från Eurostat inte beaktar produktmixen, kunde dessa uppgifter inte användas för en
rimlig jämförelse med gemenskapsindustrins priser. Undersökningen visade inte på att priserna på
importen från resten av världen skulle underskrida gemenskapsindustrins priser.

(110) Mot bakgrund av den minskande volymen och marknadsandelen och i brist på bevis på motsatsen,
kan det dras slutsatsen att importen från resten av världen inte vållade gemenskapsindustrin någon
väsentlig skada eller ens någon skada alls.

2003 2004 2005 Undersöknings-
perioden

Import från resten av världen (enheter) 1 164 228 780 921 699 129 807 893

Index 100 67 60 69

Marknadsandel för importen från resten av
världen

35,6 % 25,6 % 22,7 % 26,4 %
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Konkurrens från övriga gemenskapstillverkare

(111) Såsom anges i skäl 65 ovan, uteslöts en gemenskapstillverkare från definitionen av gemenskapens
tillverkning. Dessutom fanns det ett antal tillverkare och monteringsföretag som inte samarbetade i
förfarandet (se skäl 58). Utifrån den information som de samarbetande tillverkarna lämnade under
undersökningen och utifrån klagomålet, beräknas det att dessa övriga gemenskapstillverkares försälj-
ningsvolym på gemenskapsmarknaden var omkring 1 000 000 enheter 2003, men minskade avsevärt
under skadeundersökningsperioden för att uppgå till 400 000 enheter under undersökningsperioden.
Motsvarande marknadsandel gick också ned under skadeundersökningsperioden från 31 % 2003 till
13 % under undersökningsperioden. Dessa tillverkare ökade alltså inte sin försäljningsvolym och
marknadsandel på bekostnad av gemenskapsindustrin. Tvärtom förlorade de i likhet med gemen-
skapsindustrin en stor del av sin försäljning och marknadsandel till den dumpade importen från Kina.

(112) Mot bakgrund av ovanstående och eftersom det inte finns några uppgifter som tyder på motsatsen,
dras slutsatsen att de övriga gemenskapstillverkarna inte bidragit till den skada som gemenskaps-
industrin lidit.

2003 2004 2005 Undersöknings-
perioden

Övriga gemenskapstillverkares försäljning i ge-
menskapen (ungefärligt antal enheter)

1 039 780 919 375 510 659 399 891

Index 100 88 49 38

Marknadsandel för de övriga gemenskapstill-
verkarna

31,4 % 29,7 % 16,4 % 12,9 %

Minskad förbrukning på gemenskapsmarknaden

(113) Såsom framgår av skäl 70 ovan, minskade förbrukningen
med omkring 200 000 enheter eller 6 % under skade-
undersökningsperioden. Det bör emellertid noteras att
under samma period var nedgången i gemenskapsindu-
strins försäljning på gemenskapsmarknaden mycket
större, både i absoluta tal (försäljningen minskade med
250 000–300 000 enheter) och i procent (försäljningen
minskade med hela 52 %). Medan gemenskapsindustrin
förlorade nästan halva sin marknadsandel (se skäl 82),
ökade de kinesiska kompressorernas marknadsandel
med 35 procentenheter (se skäl 71). Det dras därför
slutsatsen att nedgången i förbrukning inte orsakade
den skada som gemenskapsindustrin lidit.

4. Slutsats om orsakssamband

(114) Den tidsmässiga överensstämmelsen mellan den kraftigt
ökade dumpade importen från Kina, de motsvarande
ökade marknadsandelarna och det konstaterade prisun-
derskridandet, å ena sidan, och gemenskapsindustrins
klart försämrade situation, å andra sidan, föranleder slut-
satsen att den dumpade importen har vållat gemenskaps-
industrin väsentlig skada i den mening som avses i arti-
kel 3.6 i grundförordningen.

(115) Undersökningen visade att gemenskapsindustrins export-
resultat visserligen skulle kunna ha bidragit en del till den
skada som gemenskapsindustrin har lidit, men inte i en

sådan utsträckning att orsakssambandet kunde brytas.
Andra kända faktorer analyserades, men det konstatera-
des att de inte bidrog till skadan. Det konstaterades att
gemenskapsindustrins kostnadsökningar per enhet mer
än väl täcktes av de samtidiga höjningarna av försälj-
ningspriset och det ansågs följaktligen att kostnadsök-
ningarna inte kunde ha bidragit till den skada som
gemenskapsindustrin lidit. När det gäller importen från
övriga tredjeländer, drogs slutsatsen att denna import inte
vållade gemenskapsindustrin någon skada, eftersom im-
portens volym och marknadsandel minskade och det inte
fanns några bevis på motsatsen. När det gäller konkur-
rens från andra tillverkare i gemenskapen kunde man,
med tanke på de minskade försäljningsvolymerna och
den marknadsandel som förlorats till den dumpade im-
porten, fastställa att deras verksamhet inte bidragit till
den lidna skadan. När det gäller nedgången i förbruk-
ningen, kunde man dra slutsatsen att denna i sig inte
orsakat skadan, eftersom denna nedgång var mindre än
nedgången i gemenskapstillverkarnas försäljning i gemen-
skapen och sammanföll med den kraftiga ökningen av
den dumpade importen från Kina.

(116) På grundval av denna analys, i vilken det har redogjorts
för verkningarna av alla kända faktorer som har betydelse
för gemenskapsindustrins situation och gjorts en avgräns-
ning av den dumpade importens skadliga verkningar,
dras det därför slutsatsen att importen från Kina har
vållat gemenskapsindustrin väsentlig skada i den mening
som avses i artikel 3.6 i grundförordningen.
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F. GEMENSKAPENS INTRESSE

(117) Rådet och kommissionen undersökte om det fanns tving-
ande skäl som skulle kunna leda till slutsatsen att det inte
ligger i gemenskapens intresse att vidta åtgärder i detta
särskilda fall. Rådet och kommissionen övervägde för
detta ändamål, i enlighet med artikel 21.1 i grundförord-
ningen, vilka verkningar eventuella åtgärder skulle få för
alla de parter som berördes. Kommissionens avdelningar
lämnade ursprungligen ut de slutliga undersökningsresul-
taten enligt artikel 20.4, första meningen, i grundförord-
ningen, och i dessa var inriktningen att åtgärder inte
skulle införas. Efter det att de resultaten meddelats, var
det särskilt två samarbetande tillverkare i gemenskapen
som framförde synpunkter som ledde till en ny gransk-
ning av frågan. De viktigaste av dessa synpunkter be-
handlas nedan.

1. Intresset för de samarbetande tillverkarna i ge-
menskapen

(118) Utan att detta påverkar definitionen av gemenskapsindu-
strin (se skäl 67), är det viktigt att minnas att alla sam-
arbetande företagsgrupper i gemenskapen (se skäl 60)
hade satt upp produktionsanläggningar i Kina och im-
porterade allt större kvantiteter av den berörda produkten
för återförsäljning på gemenskapsmarknaden. Såsom
nämns i skäl 58, sålde en företagsgrupp sin gemenskaps-
baserade produktionsanläggning till ett annat företag
2007, dvs. efter undersökningsperioden. Eftersom denna
förändring ägde rum efter undersökningsperioden och
denna grupp under skadeundersökningsperioden tillver-
kade den likadana produkten i gemenskapen, diskuteras
dess intressen under denna rubrik och gruppen ses som
en gemenskapstillverkare.

(119) Undersökningen visade att om åtgärder inte införs är det
möjligt att gemenskapsindustrin kommer att fortsätta att
lida skada. Det är i själva verket sannolikt att situationen
för gemenskapsindustrin skulle försämras ytterligare och
deras marknadsandel minska.

(120) Om åtgärder å andra sidan införs, skulle detta kunna
innebära en ökning av priserna och/eller försäljningsvo-
lymerna (och marknadsandelen), vilket sedan skulle göra
det möjligt för gemenskapsindustrin att förbättra sin eko-
nomiska situation.

(121) När det gäller den möjliga utvecklingen av gemenskaps-
industrins marknadsandel, bör man, om åtgärder införs,
minnas att alla samarbetande gemenskapstillverkare un-
der förfarandet hävdade att detta kommer att leda till en
omsvängning när det gäller utflyttningen och att åtmin-
stone en del av tillverkningen kommer att återvända till
gemenskapen.

(122) Härvidlag visade analysen av detaljerade uppgifter från de
två samarbetande tillverkarna i gemenskapen och deras
närstående dotterbolag i Kina tydligt att, i den särskilda
ekonomiska situationen som de senaste åren rått i Kina,
har det funnits betydande kostnadsskillnader som gjort
det lönsammare att ha tillverkning i Kina av den berörda
produkten avsedd för gemenskapsmarknaden i stället för
i gemenskapen. Dessa skillnader och den dumpning som
praktiserats av de kinesiska exportörerna på gemenskaps-
marknaden kan vara det som från början ledde till att de
samarbetande gemenskapstillverkarna flyttade delar av sin
tillverkning till Kina.

(123) Det undersöktes därför om ett införande av antidump-
ningstullar, vilka är ganska låga för de exportörer som är
närstående de tillverkare som nämns i skäl 122, skulle,
åtminstone för två av de samarbetande tillverkarna, ändra
de viktigaste ekonomiska faktorerna som ledde till utflytt-
ningen. Det fastställdes att den fulla kostnaden för kom-
pressorer som tillverkas i Kina och säljs i gemenskapen
(inklusive bland annat tillverkningskostnader, försälj-
nings- och administrationskostnader samt andra all-
männa kostnader, sjöfraktskostnader, konventionell tull
och en eventuell antidumpningstull) skulle bli lika stor
eller något lägre än den fulla kostnaden för tillverkning
och försäljning av likadana kompressorer i gemenskapen.

(124) Dessa två företag framförde dessutom på nytt sin inställ-
ning att om åtgärderna skulle minska det prisunderskri-
dande som uppstått till följd av den kinesiska dumpade
importen, skulle dessa företag kunna öka eller återuppta
sin tillverkning i gemenskapen genom att använda befint-
lig outnyttjad kapacitet.

(125) Det kan därför inte uteslutas, såsom de två samarbetande
tillverkarna hävdade i sina inlagor efter meddelandet av
uppgifter, att dessa tillverkare skulle kunna använda en
avsevärd outnyttjad kapacitet i Europa. Detta verkar möj-
ligt med tanke på att de föreslagna åtgärderna skulle
komma att ligga på en nivå där kostnaderna skulle bli
nästan desamma för de varor som levereras till gemen-
skapsmarknaden och har tillverkats i Kina och i gemen-
skapen. Det kan följaktligen inte uteslutas att dessa till-
verkare kommer att öka sin tillverkning i gemenskapen
till följd av ett införande av åtgärder. Det kan slutligen
inte uteslutas att om tullarna på exporten från deras
närstående tillverkare i Kina skulle minska skillnaderna
mellan kostnaderna för de varor som tillverkats i gemen-
skapen och de varor som tillverkats i Kina för leverans
till gemenskapsmarknaden och, skulle dessa tillverkare
föredra att inte koncentrera sin tillverkning till utanför
gemenskapen, för att kunna specialisera sin tillverkning
av vissa modeller till vissa anläggningar eller sprida ris-
kerna.
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(126) När det gäller den tredje samarbetande tillverkaren, ingick
dess närstående företag i Kina inte i urvalet vid beräk-
ningen av dumpningsmarginalerna och skulle därför, om
åtgärder införs, i princip omfattas av den genomsnittliga
tullen på 51,6 % som tillämpas på samarbetande företag
som inte ingick i urvalet. Eftersom företaget inte ingick i
urvalet, har kommissionen inte tillräckligt med kontrol-
lerade uppgifter om detta kinesiska företags produktions-
kostnader. Det kan därför inte uteslutas att den fulla
kostnaden för kompressorer som tillverkas i Kina och
säljs i gemenskapen (inklusive bland annat tillverknings-
kostnader, försäljnings- och administrationskostnader
samt andra allmänna kostnader, sjöfraktskostnader, kon-
ventionell tull och eventuella antidumpningstullar) i så
fall skulle bli högre än den fulla kostnaden för tillverk-
ning och försäljning av likadana kompressorer i gemen-
skapen.

(127) Efter meddelandet av undersökningsresultaten, under-
strök den italienska intresseorganisation för kompressor-
tillverkare som lämnade in klagomålet (ANIMA) behovet
av antidumpningsåtgärder för att göra det möjligt för
tillverkarna att fortsätta sin tillverkning i gemenskapen
och överleva ekonomiskt. De gjorde det klart att även
om de kinesiska leverantörer som är närstående vissa
europeiska tillverkare skulle bli föremål för en ganska
hög antidumpningstull, skulle de fortfarande vara positiva
till införandet av åtgärder.

(128) Det gjordes en utvärdering av den eventuella fördelen för
gemenskapsindustrin av att åtgärder införs. Det ska no-
teras att om man inte inför åtgärder kan situationen för
gemenskapsindustrin komma att försämras ytterligare
och dess marknadsandel minska. Detta skulle troligen
leda till en förlust av arbetstillfällen och också av de
investeringar som hade gjorts för att bygga upp en pro-
duktionskapacitet i gemenskapen. Dessa faktorer, även
om de är svåra att kvantifiera, måste beaktas i den över-
gripande bedömningen av gemenskapens intresse. Om
antidumpningsåtgärder å andra sidan införs, kan man
inte utesluta att detta kan leda till en ökning av gemen-
skapens produktion, och möjligtvis en omlokalisering av
en del av produktionen tillbaka till gemenskapen. Detta
skulle kunna leda till en ökning av sysselsättningen och
få en ytterligare inverkan i tidigare led, dvs. på den in-
dustri som levererar halvfabrikat till gemenskapens till-
verkare av kompressorer.

2. Andra gemenskapstillverkares intressen

(129) Dessa tillverkare samarbetade inte i undersökningen. De-
ras marknadsandel är ungefär lika stor som gemenskaps-
industrins. Mot bakgrund av det bristande samarbetet och
det faktum att de flesta av dessa tillverkare inte tog nå-
gon tydlig ställning i förfarandet, är det oklart vad som är
dessa tillverkares intresse, speciellt eftersom åtminstone
en av dem, enligt insamlade uppgifter, också importerar
den berörda produkten från Kina. Efter meddelandet av
undersökningsresultaten var det en icke-samarbetande
och två klagande tillverkare som inte längre samarbetade
i detta förfarande (se skäl 59), som tillsammans med den
italienska intresseorganisationen för kompressortillver-
kare (ANIMA) gav sig till känna och på nytt framförde

de synpunkter som nämns i skäl 127 ovan. De uppgav
tydligt att de är positiva till ett införande av åtgärder.

3. Intresse när det gäller icke-närstående importörer
och andra ekonomiska aktörer i gemenskapen

(130) Den enda samarbetande icke-närstående importören sva-
rade under undersökningsperioden för omkring 20 % av
gemenskapens totala importvolym av den berörda pro-
dukten med ursprung i Kina. I avsaknad av alternativt
samarbete och mot bakgrund av den ovan nämnda pro-
centsatsen anses denna importör representativ för de
icke-närstående importörernas situation. Denna samarbe-
tande part uppgav sig vara emot införandet av antidump-
ningsåtgärder på import av denna särskilda produkt från
Kina. Verksamheten med återförsäljning av den berörda
produkten svarade under undersökningsperioden för
2–8 % av denna importörs totala omsättning. Av de an-
ställda är det 30–70 personer som är direkt verksamma
med inköp, handel och återförsäljning av den berörda
produkten.

(131) Man sökte också samarbete med konsumentorganisatio-
ner, med alla kända återförsäljare, distributörer, handlare
och andra ekonomiska aktörer som är verksamma inom
distributionskedjan i gemenskapen. Man fick emellertid
inte till stånd något samarbete. Med tanke på att bara
en icke-närstående importör samarbetade i detta förfa-
rande och med tanke på att några andra ekonomiska
operatörer eller konsumentorganisationer inte deltog, an-
sågs det lämpligt att analysera den troliga verkan av
åtgärderna för alla dessa parter. Man drog överlag slut-
satsen att situationen för konsumenterna och de ekono-
miska aktörerna i gemenskapen kunde påverkas negativt
av eventuella åtgärder.

4. Slutsats om gemenskapens intressen

(132) Av de orsaker som anges i skälen 125–126 kan det i
detta särskilda fall inte uteslutas att de samarbetande till-
verkarna i gemenskapen skulle komma att dra fördel av
åtgärderna och, genom att utnyttja befintlig outnyttjad
kapacitet, återta en del av den tillverkning som förlorats
på grund av den skadevållande dumpningen.

(133) Det tillstås att införandet av åtgärder kan få negativa
följder för konsumenterna och alla ekonomiska aktörer
som är verksamma inom distributionskedjan i gemenska-
pen. Det står emellertid också klart att om tillverkningen
i gemenskapen ökar (och antalet personer som är syssel-
satta i denna tillverkning i gemenskapen därför också
ökar), skulle åtgärderna leda till vissa fördelar för gemen-
skapen.

(134) Det anges i artikel 21 i grundförordningen att särskild
hänsyn ska tas till behovet av att undanröja den snedvrid-
ning av handeln som följer av skadevållande dumpning
och till behovet av att återställa en effektiv konkurrens,
även om denna särskilda bestämmelse måste ses mot
bakgrund av den övergripande prövning av gemenskaps-
intresset som föreskrivs i denna artikel. Verkningarna för
alla berörda parter av att införa eller inte införa åtgärder
måste sålunda undersökas.
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(135) Mot bakgrund av den betydande dumpningen och de
höga dumpningsmarginalerna dras ändå slutsatsen att
det i detta särskilda fall inte finns tillräcklig bevisning
för att dra slutsatsen att ett eventuellt införande av åtgär-
der skulle bli klart oproportionerligt och strida mot
gemenskapens intresse.

(136) Om situationen, trots ett införande av åtgärder, skulle
förbli oförändrad (dvs. att marknadsandelen för importen
från Kina skulle förbli 53 % och marknadsandelen för de
samarbetande tillverkarna i gemenskapen skulle förbli
relativt liten), får det anses att kostnaden för en eventuell
tull som får bäras av konsumenter och ekonomiska ak-
törer i gemenskapen (inklusive importörer, handlare och
återförsäljare) i det långa loppet blir hög i förhållande till
nyttan för gemenskapsindustrin. Åtgärderna kommer
därför att införas under en period av två år och under
denna tid kommer i synnerhet gemenskapstillverkarna att
ombes att lämna in rapporter.

G. SLUTGILTIGA ÅTGÄRDER

Beräknad nivå för undanröjande av skada

(137) Antidumpningsåtgärdernas nivå bör vara tillräcklig för att
undanröja den skada som gemenskapsindustrin vållats
genom den dumpade importen utan att överskrida de
dumpningsmarginaler som konstaterats. Vid beräkningen
av den tull som är nödvändig för att undanröja verk-
ningarna av den skadevållande dumpningen, ansågs det
att de åtgärder som vidtas bör göra det möjligt för
gemenskapsindustrin att uppnå en vinst före skatt på
den nivå som rimligen skulle kunna uppnås under nor-
mala konkurrensförhållanden, dvs. om det inte förekom
någon dumpad import. Med tanke på att gemenskapsin-
dustrin inte vid något tillfälle under skadeundersöknings-
perioden gick med vinst när det gäller den berörda pro-
dukten, ansågs det att den vinstmarginal på 5 % som
industrin hade på andra produkter i samma kategori
som tillverkades och såldes under undersökningsperioden
bedömdes som en lämplig nivå för den vinst som
gemenskapsindustrin skulle ha uppnått på den berörda
produkten om det inte hade förekommit någon skade-
vållande dumpning.

(138) Den nödvändiga prisökningen fastställdes därefter på
grundval av en jämförelse mellan det vägda genomsnitt-
liga importpriset för varje produkttyp, såsom detta fast-
ställts för beräkningen av prisunderskridandet, och det
icke-skadevållande priset för de likadana produkter som
gemenskapsindustrin sålde på gemenskapsmarknaden.
Det icke-skadevållande priset erhölls genom att gemen-
skapsindustrins försäljningspris justerades för att åter-
spegla den ovan nämnda vinstmarginalen. De eventuella
skillnader som framkom vid jämförelsen uttrycktes sedan
i procent av det totala importvärdet cif.

(139) Av prisjämförelsen ovan framgår det att de beräknade
skademarginalerna uppgår till mellan 61,3 % och
160,8 %, vilket för alla företag är högre än de respektive
dumpningsmarginalerna. Mot denna bakgrund och i en-
lighet med artikel 9.4 i grundförordningen görs bedöm-
ningen att en slutgiltig antidumpningstull bör införas på

import av vissa kompressorer med ursprung i Kina på
samma nivå som dumpningsmarginalerna.

Slutgiltiga åtgärder

(140) Följande antidumpningstullar bör därför införas:

Zhejiang Xinlei Mechanical & Electrical Co. Ltd,
Wenling

77,6 %

Zhejiang Hongyou Air Compressor Manufactur-
ing Co. Ltd, Wenling Taizhou Hutou Air Comp-
ressors Manufacturing Co. Ltd, Wenling

76,6 %

Shanghai Wealth Machinery & Appliance Co. Ltd,
Shanghai and Wealth (Nantong) Machinery Co.,
Ltd, Nantong

73,2 %

Zhejiang Anlu Cleaning Machinery Co., Ltd, Taiz-
hou

67,4 %

Nu Air (Shanghai) Compressor and Tools Co.
Ltd, Shanghai

13,7 %

FIAC Air Compressors (Jiangmen) Co. Ltd, Jiang-
men

10,6 %

Samarbetande företag som inte ingick i urvalet
(förtecknade i bilaga)

51,6 %

Alla övriga företag 77,6 %

(141) De individuella antidumpningstullsatser som anges i
denna förordning har fastställts på grundval av resultaten
av den nuvarande undersökningen. De avspeglar således
den situation som under denna undersökning befunnits
föreligga när det gäller dessa företag. Dessa tullsatser är
således (i motsats till den landsomfattande tullsats som är
tillämplig på ”alla övriga företag”) tillämpliga uteslutande
på import av sådana produkter som har sitt ursprung i
Kina och har tillverkats av dessa företag, dvs. de specifika
rättsliga entiteter som nämns. Importerade produkter
som tillverkats av något annat företag som inte uttryck-
ligen nämns i denna förordnings normativa del med
namn och adress, inbegripet enheter som är närstående
dem som uttryckligen nämns, omfattas inte av denna
tullsats, utan ska omfattas av den landsomfattande tull-
satsen.

(142) Eventuella ansökningar om tillämpning av en individuell
företagsspecifik antidumpningstullsats (t.ex. till följd av
att enhetens namn ändrats eller att nya produktions- eller
försäljningsenheter inrättats) bör snarast inges till kom-
missionen tillsammans med alla relevanta upplysningar,
särskilt beträffande eventuella ändringar av företagets
verksamhet när det gäller den tillverkning och försäljning
på hemmamarknaden eller på export som hänger sam-
man med t.ex. denna namnändring eller ändring av pro-
duktions- eller försäljningsenheterna. Förordningen kom-
mer därefter vid behov att ändras i enlighet med detta
genom en uppdatering av förteckningen över de företag
som omfattas av individuella tullsatser.
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(143) Åtgärder införs för att tillåta gemenskapstillverkarna att
återhämta sig från den skadevållande verkan av dump-
ningen. För den händelse att det till att börja med skulle
uppstå en obalans mellan de eventuella fördelarna för
gemenskapstillverkarna och kostnaderna för konsumenter
och andra ekonomiska aktörer i gemenskapen, kan
denna obalans kompenseras av en ökning eller återupp-
tagning av tillverkningen i gemenskapen. Med tanke på
att eventuella tullar skulle bli en stor börda och att det
tänkta scenariot med ökad tillverkning i gemenskapen
kanske aldrig blir verklighet, anses det emellertid lämpligt
att av försiktighetsskäl begränsa åtgärdernas giltighetstid
till två år.

(144) Denna period bör räcka för att gemenskapstillverkarna
ska kunna öka eller återuppta sin tillverkning i Europa,
utan att fördenskull situationen för konsumenterna och
andra ekonomiska aktörer i gemenskapen riskeras i nå-
gon större utsträckning. Det anses att en period om två
år är lämpligast för att man ska kunna analysera om
införandet av åtgärder verkligen har fått någon verkan
när det gäller att öka gemenskapens tillverkning och att
de negativa effekterna för importörer och konsumenter
därmed kompenseras.

Tillämpning

(145) Det anses också lämpligt att noga övervaka situationen
på gemenskapsmarknaden efter införandet av åtgärder, så
att åtgärderna skyndsamt kan ses över om det skulle visa
sig att tullarna inte har avsedd effekt, dvs. att på kort sikt
säkerställa bärkraften för de befintliga företagen och på
medellång sikt förbättra deras ekonomiska situation.

(146) Kommissionen kommer därför att be gemenskapstillver-
karna att regelbundet lämna in rapporter om hur ett
antal viktiga ekonomiska indikatorer utvecklas. Kommis-
sionen kan även be importörer och andra aktörer om
uppgifter och dessa kan också lämna in sådana uppgifter
på eget initiativ. På grundval av dessa uppgifter kommer
kommissionen att regelbundet göra en bedömning av
situationen när det gäller import och gemenskapstillverk-
ning, så att det snabbt går att göra en omsvängning om
detta skulle behövas.

(147) Alla parter underrättades om de viktigaste omständighe-
ter och överväganden som låg till grund för rekommen-
dationen att införa slutgiltiga antidumpningstullar. De
beviljades även en tidsfrist inom vilken synpunkter kunde
lämnas efter detta meddelande av uppgifter. Parternas
skriftliga synpunkter togs i beaktande, och undersök-
ningsresultaten har där så varit lämpligt ändrats i enlighet
med dessa. Alla parter har fått detaljerade svar på de
synpunkter de har framfört.

(148) För att säkerställa likabehandling mellan eventuella nya
exportörer och de samarbetande företag som inte ingick i
urvalet (se förteckningen i bilagan till denna förordning),
bör den vägda genomsnittliga tull som införs för de sist-
nämnda företagen även tillämpas på de eventuella nya
exportörer som annars skulle ha rätt till en översyn enligt
artikel 11.4 i grundförordningen.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

1. Härmed införs en slutgiltig antidumpningstull på import
av kolvkompressorer (dock ej kolvkompressorpumpar), med en
kapacitet per minut av högst 2 kubikmeter (m3), klassificerade
enligt KN-nummer ex 8414 40 10, ex 8414 80 22,
ex 8414 80 28 och ex 8414 80 51 (TARIC-nummer
8414 40 10 10, 8414 80 22 19, 8414 80 22 99,
8414 80 28 11, 8414 80 28 91, 8414 80 51 19 och
8414 80 51 99) och med ursprung i Folkrepubliken Kina.

2. Följande preliminära antidumpningstullsatser ska tillämpas
på nettopriset fritt gemenskapens gräns, före tull, för de pro-
dukter som anges i punkt 1 och som tillverkats av nedanstående
företag:

Företag Tull
TARIC-till-
läggsnum-

mer

Zhejiang Xinlei Mechanical & Electrical Co. Ltd,
Wenling

77,6 % A860

Zhejiang Hongyou Air Compressor Manufactur-
ing Co. Ltd, Wenling Taizhou Hutou Air Comp-
ressors Manufacturing Co. Ltd, Wenling

76,6 % A861

Shanghai Wealth Machinery & Appliance Co.
Ltd, Shanghai and Wealth (Nantong) Machinery
Co., Ltd, Nantong

73,2 % A862

Zhejiang Anlu Cleaning Machinery Co., Ltd,
Taizhou

67,4 % A863

Nu Air (Shanghai) Compressor and Tools Co.
Ltd, Shanghai

13,7 % A864

FIAC Air Compressors (Jiangmen) Co. Ltd, Jiang-
men

10,6 % A865

Samarbetande företag som inte ingick i urvalet
(förtecknade i bilaga)

51,6 % A866

Alla övriga företag 77,6 % A999
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3. Om inget annat anges, ska gällande bestämmelser om
tullar tillämpas.

4. Om en ny exporterande tillverkare i Folkrepubliken Kina
lämnar tillräcklig bevisning till kommissionen för att företaget

— inte exporterade den produkt som beskrivs i punkt 1 till
gemenskapen under perioden 1 oktober 2005–30 september
2006 (undersökningsperioden),

— inte är närstående någon av de exportörer eller tillverkare i
Folkrepubliken Kina som omfattas av de antidumpningsåt-
gärder som införs genom denna förordning,

— faktiskt har exporterat den berörda produkten till gemen-
skapen efter den undersökningsperiod som ligger till grund
för åtgärderna eller genom avtal har gjort ett oåterkalleligt
åtagande att exportera en betydande kvantitet till gemenska-
pen,

— är verksamt under marknadsekonomiska förhållanden, enligt
de villkor som fastställs i artikel 2.7 c i grundförordningen,
eller alternativt uppfyller villkoren för en individuell tull
enligt artikel 9.5 i samma förordning,

får rådet, på förslag av kommissionen och efter samråd med
rådgivande kommittén, med enkel majoritet besluta att ändra
punkt 2 genom att lägga till den nya exporterande tillverkaren i
förteckningen över de samarbetande företag som inte ingår i
urvalet och som således omfattas av den vägda genomsnittliga
tullsatsen på 51,6 %.

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft dagen efter det att den offent-
liggjorts i Europeiska unionens officiella tidning.

Den ska tillämpas till och med den 21 mars 2010.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 17 mars 2008.

På rådets vägnar
I. JARC

Ordförande

BILAGA

SAMARBETANDE EXPORTERANDE TILLVERKARE I KINA SOM INTE INGÅR I URVALET

TARIC tilläggsnummer A866

Fini (Taishan) Air Compressor Manufacturing Co., Ltd Taishan

Lacme Dafeng Machinery Co., Ltd Dafeng

Qingdao D&D Electro Mechanical Technologies Co., Ltd och Qingdao D&D International Co., Ltd Qingdao

Shanghai Liba Machine Co., Ltd Shanghai

Taizhou Sanhe Machinery Co., Ltd Wenling

Taizhou Dazhong Air Compressors Co., Ltd Wenling

Taizhou Shimge Machinery & Electronic Co., Ltd Wenling

Quanzhou Yida Machine Equipment Co., Ltd Quanzhou
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